






Důležité bezpečnostní pokyny

pro které je určen.

o

. 

aktivaci je nutné nechat přístroj vychladnout a znovu zapnout.

odpojte od napájení.

Čištění a údržba
1.

  jednotka

7.
 sucha jemnou

ú

17. Než odejmete příslušenství z pohonné jednotky nechejte rotující části úplně zastavit.

4





Funkce jednoho tlačítka
1. ikonu displej  se rozsvítí.
2.

 její 

práce.

Nastavení časovače / Nastavení rychlosti

rychlost je 12.

Míchání, hnětení těsta

Šlehání
1. 12 a
2.
3. 12
4.

Míchání koktejlů, nebo jiných tekutin
1.
minut.
2.
3.

Mletí masa
1.

2. na 12
3. na podávací misku a potraviny podávejte dovnitř pouze pomocí pěchovadla (1)
4.

Funkce Puls
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Popis súčastí

1. Uducač
2. Podávací miska
3. Plniaci otvor
4. Krytka
5. Veko mixéra
6. Nádoba mixéra

7. Telo robota
8. Kryt misy
9. Miska
10. Páka na odistenie hlavy
11. Displej
12. Otočný ovládací gombík

13. Spodný kryt
14. Gumové nožičky
15. Hák na cesto
16. Miešacia metla
17. Šľahacia metla
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Nádoba mixéra

1. Veko s odmerkou
2. Veko
3. Sklenená nádoba
4. Tesniaci krúžok
5. Nožová jednotka
6. Základna nádoby

(3)

Mlynček na mäso

1. Skrutkovateľná matica
2. Mlecí disk
3. Nože
4. Šneková hriadeľ
5. Podávací miska
6. Plniaci otvor

(4)

11



Dôležité bezpečnostné pokyny

1. Nikdy nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je dodávané s týmto spotrebičom alebo nie je výslovne
odporúčané výrobcom pre tento typ spotrebiča.
2. Aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom, nevkladajte spotrebič do vody ani iných tekutín.
3. Spotrebič je určený na použitie v domácnosti.
4. Spotrebič vždy umiestnite na rovný, suchý a stabilný povrch.
5. Nepoužívajte ho na komerčné účely, v priemyselnom prostredí, vonku alebo na iné účely, ako je
určené.
6. Pri manipulácii s mlecí nožom mlynka na mäso a nožovou jednotkou mixéra dbajte zvýšenú
opatrnosť, aby nedošlo k poranení o ostrie. Zvýšená pozornosť musí byť venovaná pri vyprázdňovaní
nádoby mixéra, pri vyberaní nožovej jednotky z nádoby, pri vyberaní mlecího noža a pri čistení.
7. Tento spotrebič môžu používať osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi
schopnosťami alebo s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, ak sú pod dohľadom alebo boli
poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a rozumia prípadným nebezpečenstvám. Spotrebič nesmú
používať deti ani sa s ním nesmú hrať. Spotrebič a jeho prívodný kábel uchovávajte mimo dosahu detí.
8. Ak je sieťový kábel poškodený, jeho výmenu zverte odbornému servisnému stredisku. Spotrebič
s poškodeným sieťovým káblom je zakázané používať.
9. Nikdy nepoužívajte viacero typov nástavcov súčasne.
10.Pred čistením vyberte miešací alebo šľahač.
11.Neprekračujte maximálnu dobu prevádzky. Maximálna doba nepretržitej prevádzky je 10 minút.
12. Prístroj je vybavený automatickou poistkou, ktorá v prípade preťaženia automaticky vypne
prístroj. Na aktiváciu je potrebné nechať prístroj vychladnúť a znovu zapnúť.
13. Do mlynka na mäso nevkladajte potraviny, ktoré môžu prístroj upchať. Ak dôjde k upchaniu
mlynka, ihneď zastavte jeho prevádzku.
14. Nezakrývajte větrací mřížky.
15. Ak zariadenie vydáva bzučiaci zvuk a pracuje nepravidelne, kontaktujte technickú podporu.
16. Tento návod vždy odovzdajte ďalším používateľom na oboznámenie.
17. Predtým, než odstránite príslušenstvo z pohonnej jednotky, počkajte, kým sa rotujúce časti úplne
zastavia. Upozornenie: Predtým, než odstránite mixér zo základne, uistite sa, že je vypnutý. Pred
výmenou príslušenstva alebo pred manipuláciou s časťami, ktoré sa počas používania pohybujú,
spotrebič vypnite a odpojte od napájania.

Čistenie a údržba

1. Pred čistením sa uistite, že je vypínač v polohe „0“ a že je zástrčka odpojená od sieťovej zásuvky.
2. Po použití nechajte zariadenie vychladnúť, než začnete s čistením.
3. Na čistenie základne a multifunkčnej hlavy použite handričku mierne navlhčenú v slabom
roztoku saponátového čistiaceho prostriedku. Všetko potom utrite čistou handričkou a dôkladne
vysušte.
4. Na čistenie nepoužívajte riedidlá ani čistiace prostriedky s abrazívnym účinkom. Inak môže dôjsť k
poškodeniu povrchovej úpravy spotrebiča.
5. Robot ani jeho napájací kábel neponárajte do vody ani inej tekutiny.
6. Kovové časti mlynčeka na mäso nie sú určené na umývanie v umývačke riadu. Nožová
jednotka mixéra nie je určená na umývanie v umývačke. Ostatné odnímateľné časti možno
umývať v umývačke.

7.
Po každom použití dôkladne umyte použité odnímateľné časti teplou vodou s pridaním

neutrálneho kuchynského prostriedku na umývanie riadu. Potom ich opláchnite čistou vodou a
utrite do sucha jemnou utierkou alebo nechajte voľne uschnúť.
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Pred prvym použitím

1. Vyberte spotrebič a jeho príslušenstvo z obalového materiálu
2. Pred prvým použitím je nutné dôkladne vyčistiť všetky časti kuchynského robota (pozri kapitolu: Čistenie a
údržba). Vyberte potrebnú dĺžku kábla z držiaka na základni mixéra a pripojte prístroj k elektrickej sieti.
3. Obalový materiál, ako sú vrecká, odstráňte z dosahu detí a zabráňte im, aby sa s ním hrali.

Montáž nádoby mixéra

1. Na nádobu nasaďte tesnenie, nožovú jednotku a zašraubujte základňu mixéra. Presne tak, ako je
znázornené na obrázku (3)
2. Vložte potrebné ingrediencie.
3. Zatvorte veko.
4. Zložte zmiešavač na základňu a otočte ho proti smeru hodinových ručičiek, kým nezapadne na miesto.

Návod na obsluhu

Zobrazenie
 času

Funkcia 
jedného 
tlačidla

Zobrazenie 
rýchlosti

Nastavenie časovača 
Nastavenie rýchlosti 
Pulzná funkcia

Po zapojení vidlice do siete stlačte na 3 sek. otočné tlačidlo a spotrebič prepnite do pohotovostného režimu.
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Funkcia jedného tlačidla
1. Stlačte ikonu, displej sa rozsvieti.
2. Funkcia jedného tlačidla je prednastavený program, spotrebič bude pracovať automaticky. Vyberte
požadovanú funkciu a potom stlačte jej tlačidlo. Funkcia sa spustí.
Funkcia miesiaceho háku: Rýchlosť 1 bude pracovať 20 sekúnd, rýchlosť 2 bude pracovať 20 sekúnd, rýchlosť 3 bude
pracovať do 10 minút. Potom stroj zapípa, čím pripomenie dokončenie práce.
Funkcia miešania: Stroj bude pracovať na rýchlosti 8 až 10 minút. Potom zaznie pípnutie, ktoré pripomenie
ukončenie práce.
Funkcia šľahania: Stroj bude pracovať rýchlosťou 12 až 10 minút. Potom zaznie pípnutie, ktoré pripomenie 
dokončenie práce.
Ak nepotrebujete funkciu jedného tlačidla, stlačte tlačidlo a zariadenie sa vráti do pohotovostného režimu.

Nastavenie časovača / Nastavenie rýchlosti
1. Stlačte tlačidlo „Čas“, kontrolka začne blikať. Potom otočením prepínača nastavte čas. Po nastavení času sa spustí
odpočítavanie. Maximálny čas je 20 minút.
2. Dotknite sa tlačidla „Rýchlosť“, kontrolka bude blikať, potom otočením prepínača nastavte rýchlosť. Maximálna
rýchlosť je 12.

Miešanie, miesenie cesta
1. Odporúčaný pomer múky a vody je 5:3.
2. Rýchlosťou 1 miešajte 10 sekúnd a rýchlosťou 2 miešajte 10 sekúnd, potom rýchlosťou 3 asi 3 minúty.
3. Pri plnení dbajte na to, aby nebolo prekročené maximálne množstvo.
4. Maximálne množstvo múky je 2000 g.
5. Používajte miešaciu metlu alebo miesič (16,17).

Šľahanie
1. Zapnite rýchlosť 12 a šľahajte bielka bez zastavenia asi 5 minút, podľa veľkosti vajec, do tuha.
2. Maximálne množstvo 30 vajec.
3. Na šľahačku vyšľahajte 250 ml čerstvej smotany na rýchlosti 12 približne 5 minút.
4. Pri plnení misy čerstvým mliekom, smotanou alebo inými prísadami dbajte na to, aby ste neprekročili
maximálne množstvo.
5. Používajte metlu na šľahanie (17).

Miešanie koktailov alebo iných tekutín
1. Zmiešajte ingrediencie podľa receptu, postupne pridávajte rýchlosti od 1 do 8, približne 5 minút.
2. Neprekračujte maximálne množstvo pre mixovaciu nádobu.
3. Používajte sklenenú nádobu mixéra. (6)

Mletie mäsa
1. Všetky potraviny nakrájajte na kúsky (mäso musí byť bez kostí, približne o rozmeroch 20 mm x 20 mm x 60
mm), aby sa ľahko zmestili do otvoru násypky.
2. Zapojte prístroj do zásuvky a prepnite na rýchlosť 12 na maximálne 10 minút.
3. Vložte potraviny na podávací misku a potraviny podávajte dovnútra iba pomocou podávača (1).
4. Po použití prístroj vypnite a odpojte ho od elektrickej siete.

Funkcia Pulz
1. Stlačte a podržte ikonu „Puls“, stroj bude pracovať na rýchlosti 12.
2. Uvoľnite ikonu „Pulz“, stroj zastaví pulznú funkciu.
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Použitie mixéra
1. Vložte ingrediencie na spracovanie do sklenenej nádoby.
2. Nasaďte víko na sklenenú nádobu a pevne ju uzavrite. Vložte odmerku do otvoru vo veku a otočte ju v smere
hodinových ručičiek, aby sa zaistila. Po použití mixéra vždy zastavte prevádzku a vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
3. Pre dosiahnutie najlepších výsledkov odporúčame zmiešať napr. mrkvu a vodu v pomere 2:3. Počiatočná
doba mixovania je 3 minúty.

Pokyny k inštalácii:

1) Montáž mixéra
- Pred umiestnením mixéra sa uistite, že je napájací kábel odpojený.
- Odstráňte bezpečnostný kryt mixéra (obr. 2, č. 5).
- Nasaďte nádobu mixéru svisle na hnací hřídel a pootočením zajistěte.
Pri vyberaní mixéra postupujte rovnakým spôsobom (pozri obr. 5).
- Pre jednoduché použitie je nádoba k dispozícii v 4 rôznych polohách.

(6)

(5)

2) Montáž a obsluha mlýnku na maso:

- Pred nasadením mlynčeka sa uistite, že je nasadený
bezpečnostný kryt mixéra a napájací kábel je odpojený.
- Odstráňte bezpečnostný kryt mlynčeka na mäso.
- Stlačte poistné tlačidlo (obr. 6, č. 1).
- Namontujte mlynček (obr. 6, č. 2) do otvoru a zaistite ho proti
smerom hodinových ručičiek pohybom nahor.
- Nasaďte plniacu misku (obr. 4, č. 5) na plniaci otvor podľa obrázku
(5)
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- Pred pripojením miesiacich hákov a metiel sa uistite, že sú
nasadené oba bezpečnostné kryty mixéra a mlynčeka a že je
odpojený napájací kábel.
- Pri nasadzovaní nadstavca musí byť hlava aretovaná v
otvorenej polohe.
- Najskôr nasaďte kryt misy (obr. 2, č. 8).
- Nasaďte nástavec na hnací hriadeľ a zaistite v smere
hodinových ručičiek až na doraz.
- Jednou rukou ľahko potiahnite nadstavec smerom nadol,
aby ste sa uistili, že je správne upevnený.

(7)

(8)

3) Montáž miesiaceho háku a metly

4) Montáž nástavca na výrobu cukroví

- Pred použitím výrobníka sušienok sa uistite, že je bezpečnostný kryt mixéra uzavretý a napájací kábel
odpojený.
- Odstráňte bezpečnostný kryt mlynčeka na mäso otočením v smere hodinových ručičiek.
- Zložte stroj na výrobu sušienok (obr. 8) a zaistite ho otočením v smere hodinových ručičiek.
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Obsah balenia:

Hlavná jednotka 
Miešacia misa 
Šľahacia metla 
Hnětací hák 
Miešacia metla 
Výrobník klobás 
Mixér
Mäsiarka 
Výrobník cukroví 
Krájač zeleniny 
Návod na obsluhu

Tento výrobok nesmie byť likvidovaný ako bežný komunálny odpad. Namiesto toho ho odovzdajte na 
určenom zbernom mieste na recykláciu elektrických a elektronických zariadení. Správna likvidácia tohto 
výrobku pomáha predchádzať negatívnym vplyvom na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by mohli 
byť spôsobené nesprávnym zaobchádzaním s odpadom. Podrobnosti o spätnom odbere a recyklácii vám 
poskytne miestny obecný úrad, zberný dvor alebo predajca, u ktorého ste výrobok zakúpili.

Technické parametre:

Výkon: 220-240 V, 50/60 Hz, 1800 W
Celomedený motor s PTC 
Objem misky: 8 l
Objem sklenenej nádoby: 1,5 l

Dovozca:
IPRICE RECARE s.r.o. 
Rybníky IV 326,
760 01 Zlín, Česká 
republika 
patricca@patricca.cz
+420 511 440 788
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Description of 
components

1. Tamper
2. Feed tray
3. Filling hole
4. Cover
5. Blender lid
6. Blender

container

7. Robot body
8. Bowl cover
9. Bowl
10. Head release lever
11. Display
12. Rotary control knob

13. Bottom cover
14. Rubber feet
15. Dough hook
16. Mixing whisk
17. Balloon whisk
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Mixer bowl

1. Lid with measuring cup
2. Lid
3. Glass container
4. Sealing ring
5. Blade unit
6. Container base

(3)

Meat grinder

1. Screw nut
2. Grinding disc
3. Blades
4. Screw sha�
5. Feeding bowl
6. Filling opening

(4)
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Important safety instructions

1. Never use accessories that are not supplied with this appliance or are not expressly recommended
by the manufacturer for this type of appliance.
2. To prevent electric shock, do not place the appliance in water or other liquids.
3. �e appliance is intended for domestic use.
4. Always place the appliance on a �at, dry and stable surface.
5. Do not use it for commercial purposes, in industrial environments, outdoors or for any other
purpose than that for which it is intended.
6. When handling the meat grinder blade and the blender blade unit, take extra care to avoid injury from
the blades. Extra care must be taken when emptying the blender jug, removing the blade unit from the
jug, removing the grinding blade and cleaning.
7. �is appliance may be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they are supervised or have been instructed on how to use the appliance
safely and understand the potential hazards. Children must not use the appliance or play with it. Keep
the appliance and its power cord out of the reach of children.
8. If the power cord is damaged, have it replaced by a quali�ed service centre. Do not use the
appliance with a damaged power cord.
9. Never use more than one type of attachment at the same time.
10.Remove the mixing or whisking tool before cleaning.
11.Do not exceed the maximum operating time. �e maximum continuous operating time is 10 minutes.
12. �e appliance is equipped with an automatic safety cut-out that switches the appliance o�
automatically in the event of overload. To activate, allow the appliance to cool down and switch it
back on.
13. Do not place food that could clog the mechanism into the meat grinder. If the grinder becomes
clogged, stop it immediately.
14. Do not cover the ventilation grilles.
15. If the device emits a buzzing sound and operates irregularly, contact technical support.
16. Always pass this instruction manual on to other users for their information.
17. Allow the rotating parts to come to a complete stop before removing accessories from the drive unit.
Warning: Before removing the blender from the base, make sure that it is switched o�. Switch o� the
appliance and disconnect it from the power supply before replacing accessories or handling parts that
move during use.

Cleaning and maintenance
1. Before cleaning, make sure that the switch is in the "0" position and that the plug is disconnected from the
mains socket.
2. Allow the appliance to cool down a�er use before cleaning.
3. To clean the base and multifunctional head, use a cloth slightly dampened with a mild detergent
solution. �en wipe everything with a clean cloth and dry thoroughly.
4. Do not use thinners or abrasive cleaning agents for cleaning. Otherwise, the surface �nish of the
appliance may be damaged.
5. Do not immerse the robot or its power cord in water or other liquids.
6. �e metal parts of the meat grinder are not dishwasher safe. �e mixer blade unit is not
dishwasher safe. Other removable parts can be washed in the dishwasher.
7. A�er each use, thoroughly wash the removable parts with warm water and a neutral kitchen
detergent. �en rinse them with clean water and wipe them dry with a so� cloth, or leave them to
dry naturally.
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Before �rst use

1. Remove the appliance and its accessories from the packaging.
2. Before �rst use, thoroughly clean all parts of the food processor (see chapter: Cleaning and maintenance).
Remove the required length of cable from the holder on the base of the mixer and connect the appliance to the
mains.
3. Keep packaging materials such as bags out of the reach of children and prevent them from playing with them.

Assembling the blender jug

1. Place the seal and blade unit on the container and screw the mixer base into place. Exactly as shown in the
picture (3)
2. Add the required ingredients.
3. Close the lid.
4. Place the assembled blender jug onto the base and turn it counterclockwise until it locks into place.

Operating instructions

Time 
display

One-
touch 
function

Speed display

Timer setting Speed 
setting Pulse 
function

A�er plugging the appliance into the mains, press the rotary button for 3 seconds to put the appliance into standby 
mode.
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One-button function
1. Press the icon and the display will light up.
2. �e single button function is a preset programme; the appliance will operate automatically. Select the
desired function and then press its button. �e function will start.
Kneading hook function: Speed 1 will run for 20 seconds, speed 2 will run for 20 seconds, speed 3 will run for up to
10 minutes. �e machine will then beep to indicate that the operation is complete.
Mixing function: �e machine will operate at speed 8 for 10 minutes. It will then beep to indicate that the operation
is complete.
Whisking function: �e machine will operate at speed for 12 to 10 minutes. A beep will sound to indicate that the 
operation is complete.
If you do not need a single button function, press the button and the device will return to standby mode.

Timer setting / Speed setting
1. Touch the "Time" button, the indicator light will �ash. �en turn the switch to set the time. A�er setting the time,
the countdown will start. �e maximum time is 20 minutes.
2. Touch the "Speed" button, the indicator light will �ash, then turn the switch to set the speed. �e maximum speed
is 12.

Mixing, kneading dough
1. �e recommended ratio of �our to water is 5:3.
2. Mix at speed 1 for 10 seconds, then at speed 2 for 10 seconds, then at speed 3 for about 3 minutes.
3. When �lling, make sure that the maximum quantity is not exceeded.
4. �e maximum amount of �our is 2000 g.
5. Use a mixing whisk or kneader (16,17).

Whisking
1. Set the speed to 12 and whisk the egg whites without stopping for about 5 minutes, depending on the size of the eggs,

until sti�.
2. Maximum quantity: 30 eggs.
3. For whipped cream, whip 250 ml of fresh cream at speed 12 for about 5 minutes.
4. When �lling the bowl with fresh milk, cream or other ingredients, make sure not to exceed the maximum
amount.
5. Use a balloon whisk (17).

Mixing cocktails or other liquids
1. Mix the ingredients according to the recipe, gradually increasing the speed from 1 to 8 for approximately 5
minutes.
2. Do not exceed the maximum capacity of the mixing container.
3. Use the glass blender jug (6).

Grinding meat
1. Cut all food into pieces (meat must be boneless, approximately 20 mm x 20 mm x 60 mm) so that they �t easily
into the feed tube.
2. Plug the appliance into a power outlet and switch to speed setting 12 for a maximum of 10 minutes.
3. Place the food on the feeding tray and feed it into the machine using only the tamper (1).
4. A�er use, switch o� the appliance and disconnect it from the mains.

Pulse function
1. Touch and hold the "Pulse" icon, the machine will operate at speed 12.
2. Release the "Pulse" icon and the machine will stop pulsing.
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Using the blender
1. Place the ingredients to be processed into the glass container.
2. Place the lid on the glass container and close it tightly. Insert the measuring cup into the opening in the lid and
turn it clockwise to secure it. Always stop the blender and unplug it from the power outlet a�er use.
3. For best results, we recommend mixing carrots and water in a ratio of 2:3. �e initial blending time is 3
minutes.

Installation instructions:

1) Assembling the blender
- Before placing the blender, make sure that the power cord is disconnected.
- Remove the safety cover from the blender (Fig. 2, No. 5).
- Place the blender container vertically on the drive sha� and secure it by turning it slightly.
Follow the same procedure when removing the blender (see Fig. 5).
- For ease of use, the container is available in 4 di�erent positions.

(6)

(5)

2) Assembly and operation of the meat grinder:

- Before attaching the grinder, make sure that the blender safety cover
is in place and the power cord is disconnected.
- Remove the safety cover from the meat grinder.
- Press the safety button (Fig. 6, No. 1).
- Insert the grinder (Fig. 6, No. 2) into the opening and secure it by
clockwise by moving it upwards.
- Place the �lling bowl (Fig. 4, No. 5) on the �lling opening as shown in
the illustration (5)

23

PUSH

OPEN

LOCK



- Before attaching the kneading hooks and whisks, make sure
that both safety covers of the mixer and grinder are in place
and that the power cord is disconnected.
- When attaching the attachment, the head must be
locked in the open position.
- First, attach the bowl cover (Fig. 2, No. 8).
- Place the attachment onto the drive sha� and secure it
clockwise until it stops.
- Pull the attachment down gently with one hand to check
that it is securely attached.

(7)

(8)

3) Assembling the kneading hook and whisk

4) Assembling the cookie press attachment

- Before using the cookie maker, make sure that the safety cover of the mixer is closed and the power cord is
unplugged.
- Remove the safety cover of the meat grinder by turning it clockwise.
- Assemble the cookie maker (Fig. 8) and secure it by turning it clockwise.
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Package contents:

Main unit 
Mixing bowl 
Whisk 
Dough hook 
Mixing paddle 
Sausage maker 
Blender 
Meat grinder 
Cookie maker 
Vegetable slicer 
Operating instructions

�is product must not be disposed of as normal household waste. Instead, take it to a designated collection 
point for recycling electrical and electronic equipment. Proper disposal of this product helps prevent 
negative impacts on the environment and human health that could result from improper waste handling. 
For details on return and recycling, please contact your local municipal authority, waste collection centre or 
the retailer where you purchased the product.

Technical parameters:

Power: 220-240V, 50/60Hz 1800W
All-copper motor with PTC 
Volume owl: 8L
Glass container volume: 1.5L

IMPORTER: 
IPRICE RECARE s.r.o. 
Rybníky IV 326,
760 01 Zlín, Czechia 
patricca@patricca.cz
+420

Made in China
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